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Актуальность исследования 

В условиях возрастающего интереса к 
белорусской культуре и литературе в 
современном поликультурном мире 
возникает необходимость перевода 
белорусских сказок на другие языки, 
в частности на английский, для того, 
чтобы читатели, не владеющие 
белорусским языком, смогли 
познакомиться с белорусским 
народным творчеством и культурой, 
понять особенности белорусского 
менталитета. 

Цель исследования 

Цель исследования: определить 
основные стилистические и 
лексические особенности 
белорусского сказочного текста и 
определить приемы перевода для 
максимального сохранение 
национальных особенностей 
сказочного текста в процессе 
перевода. 

Методы исследования 

1.анализ теоретической литературы;  
2. метод сплошной выборки;  
3.сравнительно-сопоставительный метод. 

Полученные результаты 

Характерными чертами белорусских сказок 
являются использование 
1. диминутивов, которые практически 
отсутствуют в английском языке; 
2. имен для животных (Михаил Потапыч, 
Лиса Патрикеевна и т.д.), которые не 
понятны иностранцам; 
3. «говорящих» имен (Крапіўніца, Марскі 
Бягун, Вусач, Вадапой, Пражора, Мароз, 
Пакацігарошак) 
4. фразеологизмом, пословиц и поговорок. 

Выводы 

Для сохранения национального 
колорита сказочного текста при 
переводе необходимо проводить 
тщательный предпереводческий 
анализ текста и использовать: 
описательный перевод, эпитеты, 
функциональные аналоги, а 
также приемы переводческой 
адаптации. 

Предложения по 
использованию результатов 

Результаты исследования могут 
быть использованы в процессе 
преподавания «Теории и 
практики перевода». 
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